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E.A. HeBexxnna

®EHOMEH PEIITHTPABEH BO ®PAHKOSI3BIYHOM
NPECCE IIBEAILIAPUH

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCcOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

MHoros3bruue [IBeiinapun — 6oratelii MaTepuan st reonoJIUTUYECKUX, pe-
THOHOBEIYECKUX, (COIMO)IMHTBUCTUYECKUX M3bICKaHUN. B wacTHOCTH, HAyYHBIN
MWHTEpeC BhI3bIBACT (PeHOMEH I'PaHUIIBI MEXy apeaaMu (GppaHIy3CKOro U HeMell-
KOTO SI3BIKOB, Ha3bIBaE€MBIH «pEmTUTrpadben» (HeM. Rastigraben), — siBiieHHE, HEO-
CTaTOYHO OCBEIICHHOE B OTCUECTBEHHON M 3apyOekHO#l nuteparype. B craThe
II0KA3aHO, KaK «pEMTUTpadeH» UCTIONb3yeTcsl BO GpaHKosA3bIuHON npecce I1IBeii-
Lapuu, Kakoi UMEeT UMUIXK U ¢ KaKoi 1enblo (paHKOroBOpsIlee HaceleHue
cTpaHsbl yrnorpeoinser 3ToT TepMuH. [lonaTue «pémrurpaben» oTchIaeT K o0opasy
pBa, TPAHUIIBL: «POB PEIMITHY, TAE «PEMTHY — 3TO OIION0 U3 KapToders, poanHON
KoToporo siBisieTcss bepH — repmanos3sranasiii kanToH LlBeitapun. [IpeoqoneBas
I'PaHUIBI HEMELKOT0 apeaia, 011010 o0peTaeT KOJOPUT Ha TEPPUTOPUSIX Paclpo-
CTpaHEeHUs IPYTrHUX A3bIKOB. « PEémTurpaden» ucnonssyercs HacenenueM llIBeiina-
PHH 111 HPOHUYHOTO 0003HAUCHH S TPAHULIBI MeX Y (PpaHKOSI3BIYHBIM U T€PMaHO-
SI3BIYHBIM apeallaMu B KOHTEKCTe KYJNbTYpHl M s3biKa. OIHAKO pacmiupeHue
3HAYCHUS U3y4aeMOro MOHATHUS CBUAECTEIHCTBYET O TOM, UYTO «PEMITUTPAOECH)
HUMEEeT TAKXKe MOJUTHIECKHI1, SKOHOMHUUECKUI U COLIUATbHBIN KOMITIOHEHTHI. «PémI-
TUTpabeHy ABJISACTCS MOMYJISIPHOM TekceMol Bo ppankos3eiuHbix CMU IlBetinapumu,
¥ B IIpoliecce CeMaHTHYECKO JepUBalIiy OHa ITpeTepreBacT HEKOTOPbIe U3MCHEHNUS,
COXpaHsis apXUCeMy «TpaHMLa» U NPpHOOpeTas JOINOIHUTENBHOE 3HAUCHUE «pa3-
JUYHe».

Kunrouesvie crnosa: pémrurpaben; gppaniysckuii a3sik; [IBeiinapus; rpanuia;
KOH(DJIUKT; paclIMpEeHUE TEPMHUHOIOTMUECKOT'0 3HAYCHU .

denomen rpaHUIBI — HpHBHeKaTCHBHBIﬁ mpeaAMET UCCIICIOBaHUA B
pa3IUYHBIX 00JIACTAX 3HAHUS. DTOMY SIBJICHHUIO TIOCBAIIAIN CBOU TPYAbI
MHOTHE y4eHBIE, B TOM 4YHhCie |erenb, KOTOPBIHA MOJYEPKUBAI, YTO B
CYILIECTBOBAHUHU I'PAHULIBI 3aJI0KEHO €€ HpGOI[OHCHI/Iel. B XXI B. kaHa-

Heseocuna Enuszasema Anopeeena — KaHAMOAT (PHUIONIOTHYECKUX HAyK, CTApIIAN
IperoaBaresb kKageapsl (GpaHIly3CKOTO S3bIKa U KyJIbTypHI (haKyabTeTa HHOCTPAHHBIX
s3pIKOB M peruoHoBeneHnss MI'Y mvenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: 1iza031190@
rambler.ru).

! [ezenv I'B.®. Hayxa nmoruku: B3 1. T. 1. M., 1970. C. 237.
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ckuit reorpad Aapu Hopmon Hamucan «Omy l"paHI/ILIG»Z, [I0Ka3aB €¢
MPUKIIaTHBIC 1 METAaQU3UUECKUE CBOWCTBA.

B KOHTEKCTE TMHIBUCTHUECKUX U KYJIBTYPOJIOTHUECKUX UCCIEeI0Ba-
HUIl NOHATHE TPaHHb NMEET KII0YEBOE SHAYCHHUE JUIA ONpPEAeTEHHA
cnenudukn apeana’. T.FO. 3arps3kiHa OTMETHIA TApPagOKCATBHYIO
CHEeUU(UKY 3TOrO SBJICHUS: OHO «U30JIUPYET... COCAUHSET, SBIAACH
pPe3yNbTaTOM U CHJI IIPUTSIKEHUS, U CHJI OTTAJIKUBAHU» [3arpsa3KuHa,
2013: 8]. B HacTosAIIIEM HCCIIEIOBAaHNY I'PaHUIIA MEXKY apeaaMu paH-
I[y3CKOT0 M HeMenKoro s13b1koB 1IBelinapun, niu «pémrurpaden», moj-
BepraeTcs aHajlu3y Ha MaTepuaie cpeacTs coBpeMeHHbIXx CMU 11IBeit-
LAPUU B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX, IPH 3TOM JIEKCEMa UMEET MPSMOE U
NIEPEHOCHOE 3HaYCHUE.

[Ipex e Bcero CTOMT OCBETUTH caMo MOHATHE «pEémTurpadben». He-
Merkoe “Rostigraben” — «poB pEMITHY, HANMEHOBAHHE TPAHUITEI MEXTY
(paHKOS3BIYHBIM U FepMaHOS3bIYHBIM peruoHamu LIBeiinapun, conep-
JKUT TEPBBIM KOMIIOHEHTOM CJIOBO POB, BTOPHIM — 0003HaueHue Onrona
13 KapTodedsi, ponuHOI KoToporo siBnsieTcs: bepH. «PoB» reorpaduuecku
pacmionoxxeH B kantoHe Opubyp okono HeOoubmoNH pekn 3aHe (BO ¢p.
Sarine), 10 KOTOPON CUMBOJIMYECKH MPOBOAST I'PAHUILY MEXIY ABYMS
pernonamu. Jlemapkauus 1o pexe — 3To CIy4aifHOCTh, TOCKOJIBKY T'€0-
rpaduyeckuie 1 s3bIKOBBIE TpaHuIlbl B lIIBeliniapuu He coBrnanaroT: “Les
limites entre les différentes aires llngulsthues et culturelles de la Suisse
n'ont jamais coincidé avec celles des régions naturelles™ . Hammpuwmep,
BeIpaxkeHue “Outre-Sarine” NCTIONb3yeTCs (bpaHKO;BLIqHLIMM KUTEISIMU
1UTs1 0003HAYEHU S TOTO, YTO IPOUCXOAMT 32 PEKOH, T.€. B HEMELIKOSI3bIY-
Ho# wacTu LlIBetinapuu [Boponko, Hedenora, 2018: 147].

3a moHATHEM «PEWTHrpabeH» CTOUT SI3BIKOBOE B3aMMOICHCTBHE U
JlaXke KOH(MIIUKT, Ha9aI0 KoToporo oTHOCAT K 111 B., T.e. K mepBBEIM BTOp-
JKEHUSAM TFepMaHLEB, KOTOPbIE OTTECHMIIM K IOy pOMaHU3HPOBaHHOE
Hacenenue. Tepputopus Oyaymeii llIBelinapuu Obiita HaceneHa OypryH-
JlaMHU C 3aI1ajia, aJleMaHaMu — ¢ BOCTOKa. Yoke B Hauasie Pannero Cpenne-
BEKOBBS peka Ape (GOpPMHpPYEeT JIMHTBHCTHUYECKYIO PAHUIY  MEKIY
3eMJISIMU OYPI'YHZIOB U alleMaHOB, U TEPPUTOPUS MEXAYy Ape u 3aHe B
VII B. craHOBUTCS KOHTaKTHOMN 30HOH s13bIKOB. B XII B. si3pIKOBast rpa-
HHIA CTAOMIIH3UPYETCS.

B TeyeHue nnuTenbHOro Nmepuoja HET HUKAKUX CBUJIETENBLCTB O
koH(uIHKTE, oqHaKo B XIX B. BO Bpems npucoenHeHus GpaHKosA3bIY-

2 Dorlon H. Eloge de la frontiére (Les grandes conférences). Montréal, 2006.
3 Cm [[TaBnoBckwmi, 2021].
* Liithi Ch. Moyen Pays // Dictionnaire historique de la Suisse (DHS). URL:
https //hls-dhs-dss.ch/fr/articles/008566/2009-08-25/ (nata obpamenus: 01.04.2021).
> Riitte H. von. Aar // Dictionnaire historique de la Suisse (DHS). URL: https:/hls-
dhs-dss.ch/fr/articles/008747/2011-10-06/ (nata obpamenus: 01.04.2021).
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HoM TeppuTopuH K llIBeiinapun BCKPBIIUCH HEKOTOPbIE KYJIbTYPHBIC U
A3BIKOBBIE MPOTUBOpeuns. S6mokoM pazgopa aBuics kanToH lOpa,
PacIIoNOXEHHBIN Ha CeBepo-3amajie, Ha rpanule ¢ @pannueit. [Tomumo
3TOr0, KOHQIMKTHBIA TIOTEHITHAT 00yCIOBJICH (haKTOpaMHu, CPEIu KO-
TOPBIX:

1. Cogoxynnocms ucmopuieckux, CoyuanbHuIxX, SIKOHOMUYECKUX U NO-
JUMUYECKUX PaKmopoa.

Bo Bpems Bypryunckux BoiiH 1474—1477 TT. M@Ky TepIiOTCTBOM
Byprynackum u ®@pannuet, BeicTynasuieil co lIBelnapckuM coro3oM,
nobeny onepxanu nociegaue. pankos3piyHasi 4acTh byprynanu Osiina
BKJIFOUEHA B COCTAaB HEMELKOsA3BIYHOIO KaHToHa bepH. B X VI B. bepH
n30pail IyTh NPOTECTAaHTCTBA, BbI3BAB HEJOBOJBLCTBO xuTeieh IOpa.
OHu 00BEIMHUIINCH B OTIENBbHBINA KaHTOH, MPOCYIIECTBOBABIIUNA [0
Benckoro xonrpecca B 1815 1. [Iletpos, 2006]. Ilepuon 1874—-1914 rr.
U3BeCTeH «pedepeHaaIbHBIMI BOHHAMUY MEXAY (PpaHKOSI3BIYHBIM H
HeMelKosA3bIYHbIM perrnoHamu lIseiinapun. CyTh KOHGIINKTA 3aKI04Ya-
Jach B HEJOBOJLCTBE (PPAHKOAZBIYHOTO HACETICHHSI IONBITKAMH HEMEL-
KOSA3BIYHOM 9acTH yKPENUTh LEHTPaJbHYIO BIACTh B TOCYJapCTBE.
[IpoTuBOpeuns BBI3BIBAIN TaKHE BOIPOCHI, KaK perucrpamnus Opaka
(1874), «babprIHBIN 3aKOH» O COKPAITICHUH pad0vero THsI ¥ IPUMEHECHUN
netckoro Tpyna (1877), pacopMupoBaHue apMuu, rmepenada BOSHHOH
BiacTH LeHTPyY (koHen XIX B.), pehopMBbI MIKOIBI, 0AHKOB, T'PaX AAHCKO-
T'0 ¥ YTOJIOBHOT O IIpaBa, OTHOIIEHHE K HCIIOIb30BaHIIO aTOMHOT'O OpPY KU
u np. Bo Bropoii noinosuHe XX B. TEPPOPUCTUUECKUE FOPACUIICKUE CE-
MapaTUCTHl CHOCOOCTBOBAJIM HOBOMY HaKayly KOH(GDJIUKTHOW CUTyallnH
U CIPOBOLMPOBAJIM MPOBEJACHUE pedepeHayMa O CO3IaHUN HOBOTO
kaHToHa. B 1979 1. ux TpeboBaHus OblIK ynoBIETBOPEeHBI. [loMUMO
ATOTO, PKOHOMHYEeCKHI Kpu3uc 1970-X TomoB CIIpOBOIIMPOBAII HOBHIH
BUTOK «pedepeHJanbHbIX BOWH.

Hmenno B 3T0oT niepuon B xxypHase Lnpaxmmnurens (Sprachspiegel)
MOSIBUJICSI TEPMUH «PEMITUTpaOEH», 110 KOTOPHIM TOAPa3yMEBaIHCh
HUCTOPUYECKHE U KYJIBTYPHBIE Pa3Iudus MKy (PPaHKOS3bIUYHBIM U He-
MELKOS3bIYHBIM PETHOHAMH, a TAKIKE TIOBEICHUE H30HUpaTesieil Bo BpeMs
BbIOOpOB / pedepennymoB [[leTpos, 2005]. OgHako B UCTOPHUUECKOM
cioBape llIBeifiapuu yTBep>KIaeTcsi, YTO MOHATHE CYIIECTBOBAJIO U JI0
1914 1.° B stoT xe riepuoy, B 1916 r., mosBunacs kaura Bunssma Borta
«JIBe lIBeitapun» (Les deux Suisses) [Wimmer, 2011: 726].

Jns npumupenust KoHQIUKTyomuX ctopod Konerurynus 1999 r.
YTBEpKJIaeT YeThIPEXbs3blUle U HajlaraeT Ha KaHTOHBI 00S3aHHOCTh

8 Kreis G. Rostigraben // Dictionnaire historique de la Suisse (DHS). URL: https://
hls-dhs-dss.ch/fr/articles/047131/2012-01-05/ (nata ob6pamenus: 01.04.2021).
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«OTPEneNsITh OUIUATHHBIN S3bIK 1 COXPAaHATE rAPMOHHIO MEKY A3bl-
KOBBIMHU COOOITIeCTBAMU (CTaThu 4 U 70)

2. Paznuuue kynbomyp A3bIK08bIX COOOUeCms.

CoBpeMeHHas S3bIKOBas CUTYyaIus TpeOyeT HEKOTOPOro YTOYHEHHS.
B LlIBefinapun yeThIpe si361Ka 0071a1aI0T CTaTycoM OQUIHATBHBIX: (hpaH-
LY3CKUH, HEMEUKUN, UTATbIHCKUM, peTopOMaHCKI/IﬁS. XKenena, FOpa,
Hesmarens, Bo, ®pubypr, Bane u bepH (mocnennue Tpu ABYS3bIYHBI)
SBJISIOTCS YacThI0 paHKos3pIgHOTO apeana Llseiapun’. JInarBHCTH-
YyecKas T'paHnIa MeX 1y GpaHKOA3BITHBIM U HEMELKOS3BIYHBIM apeaia-
mu genut LBefinapuio TuHMEH ¢ ceBepa Ha I0T: OepeT Hayayio OT JOJIHH
IOps1 Ha ceBepo-3amaje, mpoxoauT Mo o3epam Hesmatens m Mopar,
nepecekaeT [lIBeiiapckoe miato Baonb peku 3ane (CapuH), moqHUMa-
ercsa kK Qpubypckum Anpnam, Bo u Bane Ha ceBepe. /lanee rpanuia
nenut fonuny Ponbl no Utanuu Mex 1y KOMMyHaMu DBOJIEH M 3€pMaTtT.

O paHKOS3BIYHBIN PErHOH UCIIBITHIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHUE aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN 9aCTO MCIIONB3YeTCs KaK SA3BIK-TIOCPEIHHUK.
OTHouieHue K GppaHIy3cKOMY SI3BIKY B PETHOHE XapaKTePU3yeTCs «JIaK-
CH3MOMY, T.€. IIOITYCTHTEILCTBOM, Kak oTMeuaeT Opens [lane, mpesuneHT
ACCOIMAIIMH T10 3aIUTe PPAHITY3CKOTO S3bIKA B I_I_I13617111a1p1/11/11 . 3ammuTa
(hpaHITy3CKOTO S3bIKa TPOUCXOAUT B OCHOBHOM OT BITMSTHUSI aHTITUHCKO-
T'0 ¥ HEMELKOT'O SI3bIKOB.

K 2019 r. na ¢panmysckom ropopunu 1,6 MiIH denosexk, T.e. 22,8%
HAaCeJeHUs , 9TO CBUAETEIHCTBYET O MUHOPUTAPHOM ITOJIOKEHHH SI3bIKA
[Bouffet, 2020]. B quccepranuu E.B. JIanbIriHONH OTMEYEHO, YTO «HE-
CMOTpSI Ha Pa3Nuyus (INHTBUCTUYECKHE U AKCTPATHHTBUCTHUYECKUE),
KUTENN PPaHKOTOBOPSIIMX KAHTOHOB CAMH YacTO MOJYEPKUBAIOT CBOC
€IMHCTBO, TPOTUBOIIOCTABIISS CE0S IKUTEISAIM HEMEIIKOTOBOPSIIEH YacTH
[Betinapumn» [Jlagpiruna, 2014: 17]. OqHako CymecTBOBaHUE Pa3HUIIBI
MEXJ1y HEMELKOSI3bIYHBIM U (PPAHKOS3BIYHBIM PETHOHAMH A0 CHUX TOP
crout oz BorpocoM [XKypasnesa, 2017], u 3Ta mpobreMaTrKa J0CTOM-
Ha OTAEJBHOI0 UCCIIEAOBAHUS.

7 Constitution fédérale de la Confédération suisse du 18 avril 1999. URL: https://
www fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/fr (nara obpamenus: 01.04.2021).
8 Peropomarckuii s3BIK 06Ia1aeT CTATYCOM O(HIMATLHOTO, YACTHIHO OrpaHHICH-
HOTO B CBOMX (QYHKIMAX: Yenviuesa H.H. PetopomaHckuii 531k // bonmbimas Poccuii-
ckas sHmkinonenus. URL: https://bigenc.ru/linguistics/text/3507378 (nara oOpaieHus:
01.04.2021).
O ¢panmysckom s3bike B [lIBelinapuu mogpoduee cMm. [Jlagsiruna, 2016; bopoau-
Ha, 1974 Jmurpuesa, 2008; Jomamne, 1990; Knokos, 2009; Cokonosa, 1991]
Defense de la langue francaise. Les delegatlons URL http://www.langue-
francaise.org/Delegations.php (nara o6pamenus: 01.04.2021).
' Office fédéral de la statistique. Langues. URL : https://www.bfs.admin.ch/bfs/ft/
home/statistiques/population/langues-religions/langues.html (nara oOparieHus:
01.04.2021).
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Jst onipeieieHu st MecTa MOHATHS «PETUTPabeH» BO HpPaHKOA3bIY-
Ho# nipecce LlIBelinapuu ObLITN MPUBJICYCHBI HECKOIBKO Ta3eT Gopmara
oHnaitH. BenymumMu GppaHKOs3bIYHBIME €)KETHEBHBIMH Ta3¢TAMH SIBJISI-
1o1cs Le Matin (B 2017 1. Tupax moctur 137 693 3k3., Ho ¢ 2018 1. razeTa
BBIXOAUT TOJBKO B HudpoBoit Bepcuu [Iberg, 2020]), Le Temps
(113000 »k3./rox), 24 heures (55 000 »x3./roxn), Tribune de Genéve
(3 000 3k3./rom). B uHTEpHET Oa3e raseT ecth Matepuaisl ¢ 1998 1., Bce-
ro OBIJI0 paccMOTpeHo 822 TeKkcTa.

MeHbIasi 4aCTh PACCMOTPEHHBIX MAaTEPHANIOB COJEPKUT IOHSITHE
«pémturpaben» B MpsiMOM 3HaueHHH. Kak mpaBuIio, 3T0 ONUCaHUE SA3bI-
KOBOH M KYJIBTYPHOH CHUTyaIluu B peruone: Le Rdstigraben, un mythe
bien réel” (PémrurpaGen, peanshsiii Mud'’); ...l existence d’un Rés-
tigraben culturel qui plonge jusqu’a la cuisine’ (...cymecTBOBaHUE
KyJIbTypHOU pEmITUrpadeH, KOTopasi OUIyTHMA JIaKe B TaCTPOHOMUH);
Les échanges linguistiques sont la seule solution pour apfprendre une
langue, entend-on désormais des deux cétés du Rostigraben” (S13b1x0Boit
00MEH — eAMHCTBEHHOE pelIeHHUE sl U3YUYCHHUS A3bIKa, KaK Tenepb ro-
BODAT 110 00e CTOpoHEI pémTurpaden); Les repas de féte et le Rostigra-
ben'® (Ilpasguuunbie Gioxa u pémTHrpaGe}p; le Rostigraben est au-
Jjourd’hui davantage social que linguistique1 (Ceronns pémrurpadbex
Oosee comraabHas, YeM SI3LIKOBAS) U T.1I.

Bonpmmii pecypc npencrasiseT co0ol paciiupenue cepsl yrorpe-
OneHus MOHsITHS. B epeHOCHOM 3HaYeHUH «pEMTUTPAOEH UCTIONb3Y-
eTcsl B pa3iinuHbIX pyOpukax CMU.

1. IloruTuka u IKOHOMUKA. L'urbanisation croissante de la Suisse
affaiblit le Rostigraben ... [ opposition ville-campagne ressurgit, surtout
en région aléemanique (Pactymas ypoanuszanus [1Beiinapuu ocnadnser
pEITUTPAOCH. .. BHOBb YCHUIIMBACTCS OMMO3UIMS TOPOJI-ICPEBHS, 0CO-
OCHHO B HEMELIKOSI3BIYHOM pEruone); la recherche du fameux Rostigraben,
ce fossé révélateur des différences d opinion et de sensibilité entre Suisses
alémaniques et Romands (uccnenoBanue U3BECTHOW pEMTUTpabeH, TOH
SIMBI KaK CHMBOJI PA3HHIIbI BO MHEHUSIX M BOCTIPUSATUU MEXTY HEMEII-
KOT'OBOPSIIIUMYU U POMAHOSI3LITHBIMU IIBeHIapuamu); Le Rostigraben

12 URL: https://www.letemps.ch/opinions/eclairage-rostigraben-un-mythe-bien-reel
(nata obpamenus: 01.04.2021).

! 3nech u nanee nepesox Haml. — E.H.

4 URL: https://www.letemps.ch/suisse/voila-tableau-noir (zara oOpamenus:
01.04.2021).

15 'URL: https://www.letemps.ch/opinions/echanges-linguistiques-douce-chimere
(nata obpamenus: 01.04.2021).

' URL: https://www.24heures.ch/societe/repas-fete-roestigraben/story/26338480
(nata obpamenus: 01.04.2021).

7 URL: https://www.24heures.ch/suisse/suisse-reconcilier/story/23777895 (nara
obpammenus: 01.04.2021).
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des producteurs suisses de betteraves (PémurpabeH cpenu mBenapcKux
MPOU3BOAUTEINICH CBEKIbI), Prix du livre: un rostigraben semble se des-
siner (LleHbl Ha KHUTH: HamMevaeTcst peTUrpaden), Rostigraben sur ['em-
bauche des réfugiés (PémrurpabeH B HaliMe OexeH1eB), Rastigraben 4.0:
la fracture numérique suisse (Pémrurpaden 4.0: unppoBoec HepaBEeHCTBO
B UlIBetiniapun); Un Rostigraben se dessine également sur la question du
soutien financier (PémrurpadeH npospiseTcst B Bonpoce (pruHaHCOBOU
TIOJIJICPKKH) | TIP.

2. CounyMm, MeKJIMYHOCTHDbIE OTHOIIEHUS. Le “Rdstigrabeny de la
santé... Les Alémaniques sont beaucoup plus perplexes face aux produits
de la chimie, réfractaires presque. C’est pareil pour les vaccins.” («P&mi-
TUTpa0OCeH» B 3APaBOOXpaHEHUN. .. HeMelKosI3pIYHbIE IBeHLIAPLIBI OoJiee
pacTepsiHbl B BOMPOCE XUMUYESCKON MPOMYKIIMH, TPAKTHISCKH HeTpe-
KJIOHHBL. To ke caMoe ¢ MpUBHBKaMW); Le cinéma allemand renait...
Quand les films comblent le Rostigraben (Bo3poxaeHne HeMeIKOSI3bIY-
HOT0 KHHO... Korma priisMel 3anoaHsioT pémturpaden), La danse suisse
a-t-elle aussi son “Rostigraben”? (llIBeliniapckuii TaHEell TOKE UMEET
cBOIO «pé€mrturpadben»?); Rostigraben au sein de I’Eglise protestante?
(PémrrurpabeH B IpoTECTaHTCKOM 1IepkBU?), Rastigraben sur la percep-
tion de la pandémie (PémTurpabeH B BOCIpUATAN NaHAeMUM), Et sur
Instagram comme dans la vraie vie, le Rostigraben est une réalité (1 B
WHcTarpame, Kak 1 B )HU3HHU, PEIITUTPAOEH — 3TO PEabHOCTS), ...il y a
bien un Rostigraben dans le rapport entre hommes et femmes (...cy1e-
CTBYET pEMITUTPA0CH B OTHOILICHHUSIX MEXKYy MYKYHMHAMH )KEHIIIMHAMHK);

3. leorpadmus. Un ruisseau sous le chemin de fer dévoile un Rostigra-
ben géologique (Pydeii mox >xene3H01 TOPOTroit SIBIISIETCS T€OI0THIeCKON
pémrturpaden);

4. Dxoaorus. Le Rostigraben plus fort que le réchauffement clima-
tique (PémTurpabeH cuiibHEe, YeM MOTEIJICHUE KIMMaTa).

Hcxonst n3 paccMOTPEHHOTO MaTepuaia, caMmas MomyispHas cdepa
JUTSI ICTIONTb30BAHU ST IOHATHS «pEMITUTPAOCH» B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH —
9KOHOMHKA U oMU THKA. [[OHATHE TaKkKe UCTIONIb3YeTCS B TAKMX KOHTEK-
CTax, KaK CropT, HU(POBbIe TEXHOJIOTUH, PETUTHS, CETLCKOE XO3SIHUCTBO.
YacTo «pémturpaden» BKIIOUYEH B 3ar0JI0BOK CTAaThH, C OONbIIEH Bepo-
STHOCTBIO, JIJISl IPUBJICUCHUSI BHUMAHUS YUTATEIICH.

B kayecTBe cHHOHUMOB “Rdstigraben” B TEKCTax cTaTel UCTIONb3YIOT
ClenyIomue cloBa: fracture, gouffre, clivage, différence(s), division(s),
fossé, frontieres, barriére, champ de bataille, démarcation, délimitation,
opposition. Bce coBa UMEIOT ceMy «pa3esieHHe», HEKOTOPbIE HECYT
OYEBUJIHO HETATHBHBIN OTTeHOK. CaMasi 4acTOTHAs COYETaeMOCTh —
franchir le Rostigraben — no ananoruu c franchir le Rubicon (nepeiitu
Py6ukoH). CTOMT OTMETUTD, YTO YaIlle BCETO «PEMTUTPAOCHY MMHIIYT C
3arjJaBHON OYKBBI MO MpaBUiiaM HEMELKOTO sI3bIKa, C apTUKIIEM HIIH
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NPYTUM JIETEPMUHATHBOM; PEKe — HAYMHAIOT CO CTPOYHOM OyKBBI MU
CTaBST B KaBBIYKH.

[NousiTHe «pémTurpadben» aaji0 HECKOIBbKO JepPUBATOB, O0OHAPYIKEH-
HbiX B CMU. Tak, Heosorusm «kopoHarpaben» (Coronagraben) ponui-
cs B 2020 r. B mepuoA MaHASMUU: YHCIIO CIyYaeB 3apakeHusi BO QpaH-
KOA3LIHOM H HEMELKOASBIMHOM apeallaX CYIECTBEHHO OTIIHHAI0TCA, B
MocJIeHeM UX OBIJIO MEHBIIIE B TIEPBYIO BOTHY 18 Tlo ananornu nosiBrmck
TaKue MOHATHS, Kak “‘Polentagraben”, “Bratwurstgraben”, “Liickerligra-
ben” (om cnoe «nonenmay, «icapenas Konbaca» u «NPAHUKY COOMEem-
Ccm@enHo) 0151 0003HAYEHUSL SPAHUYBL MENHCOY HEMEYKOAZLIYHBIM U UMA-
JIOSA3BIYHBIM pe2uoHamu, mMedxncoy 8ocmounol uacmoio Llsetiyapuu u
Baszenem"

«3HaAMEHUTHIN “pOB PEMITH ’, 0003HAYAIOIINH PA3HUILY B MBIIIIICHUH
Y B IOJIMTHYECKUX MPEATIOuTeHUAX HaceneHns Pomanackoit LIBeitapimn
Y HEMEIIKOWM YaCcTH CTPAHBI, 3a ITOCIECTHUE NECATH JIET 3HAYUTEIIHHO “00-
Menen”. Ha ero MecTo mpuIIIo MPOTUBOCTOSHHUE MEXY TOPOJIOM U
JIepeBHEH, cUUTaeT Hay‘{HBII/I coTpynHuk dDeaepalbHON MONIUTEXHUYEC-
CKOiA 1KoTbI JIo3aHHBIN (2016). D10 BBICKA3BIBAHUE TOATBEPIKIAETCS
JTAHHBIMU KapTorpadupoBaHus GeneparbHbIX TOIOCOBAHMH 3a TIEPHUOT
¢ 1990-x ronoB, BemonHeHHOTO [1IMHOM Anekcanapom Kocekn, kaHaz-
[EM IO MPOUCXOXKJeHUI0. [lo ero HaOMIOACHUAM, Pa3IUIUSI MEXKIY
apeaJlaMH pacipocTpaHeHHs (HPaHI[y3CKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB CTH-
PAIOTCS, HA [IEPBBIH [UIAH BEIXOUT PA3HHIIA B yPOBHSX YpOaHM3aun’

Ucxons u3 npoBeneHHoro uccienoBanus sizbika CMU, HOBBIHM BUTOK
MOITYJISIPHOCTH JAHHOTO MOHSTHA CBSI3aH C pacIIupEeHUEeM TEPMHUHOIIO-
TUYECKOT0 3HAYSHUS Ha Pa3TuIHbIe Cephl M aKTHBHBIM HCITOJTb30BaHU-
eM «pémTUrpaben» B pa3IMIHBIX KOHTEKCTaX BO (ppaHKos3praHEIX CMU
[IBeitnapuu. B npouecce ceMaHTUYECKOW JE€pUBALlUM, a UMEHHO pac-
ITUPECHUS 3HAYCHHS, CIIOBA «PEMITUTPAOCH» MPOUCXOAAT CIICTYIONIUE
M3MEHEHUs: 1) COXpaHSIeTCs apXuceMa «TPaHUlay; 2) MOSBISETCS J0-
MOTHUTEIbHAS CeMa «Pa3JIndne, Pa3HUIA» U 3) YTPAuuBaIOTCS JOTIOI-
HHUTENbHBIE CEMBI «B fA3BIKE W KynbType». IIpobnema morpaHudbs B
[IBefitiapuu HE CBOMUTCS TONBKO K S3BIKY M KYJIBTypE, OHa OXBATHIBACT
COITMAJIbHBIC, SKOHOMUYECKHE, IOTUTUUYECKHUE U TIP. TPOTUBOPEUHSI, UTO
MO3BOJIACT MIPUMEHHUTH K 3TUM KOHTCKCTaM MOHATHE «PEIITUTPAOCHY.

'8 URL: https://www.letemps.ch/suisse/coronagraben-suit-courbe-infections (mara
06paHIeHI/I}I 01.04.2021).
Krels G. Op. cit.
ey upko T. B IBeiinapun ctupaercs «pemrrurpaden»? // Hama ["azera.
11.11.2016. URL: https://nashagazeta.ch/news/politique/v-shveycarii- stiraetsya-reshti-
graben (mara oopamenns: 01.04.2021).
! Tam xe.
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Elizaveta A. Nevezhina

THE ROSTIGRABEN PHENOMENON IN THE FRENCH-
SPEAKING PRESS IN SWITZERLAND

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Switzerland’s multilingualism is a rich material for geopolitical, regional studies,

(socio) linguistic research. In particular, the notion of the border between the areas
of the French and German languages, called “Rostigraben”, is a phenomenon that
has been superficially covered in domestic and foreign literature. The article shows
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how “Rostigraben” is used in the French-speaking press in Switzerland, what image
it has and for what purpose the French-speaking population of the country use this
term.

The term “Rostigraben” means “Rosti foss”, where “Rosti” is a potato dish native to
Bern, the German-speaking canton of Switzerland. Overcoming the boundaries of the
German area “Rostigraben” is used by the Swiss people to ironically denote the border
between French-speaking and German-speaking areas in the context of culture and
language. “Rostigraben” is used by the Swiss people to ironically denote the border
between French-speaking and German-speaking areas in the context of culture and
language. However, the expansion of the meaning of the concept under study indicates
that the “Rostigraben” also has political, economic and social components. “Rostigraben”
is a popular lexeme in the French-speaking media in Switzerland, and in the process of
semantic derivation it undergoes some changes, preserving the archiseme “border” and
acquiring the additional meaning of “difference”.

Key words: Rostigraben; French; Switzerland; border; conflict; expansion of
terminological meaning.
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